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Discourse Equivalence as a New
Translation Criterion and the Innovation
of Foreign-Oriented Discourse
Communication System
Abstract: It is the theme of the time to tell
the true story of our country and make our
voice heard by innovating the ways of foreign-
oriented publicity translation. Based on a
review of the changes in our understanding to
translation, this paper examines the problems
in current theoretical research and practice of

translation, proposing to rethink the criteria of

translation and set discourse equivalence as a
new translation principle to meet the demand
of the time and to innovate the foreign-oriented
discourse communication system. To realize
such a goal, translators at large should show
special concern to the recipients, contents,
methods and participants of foreign-oriented
communication, as to achieve equivalent effect
on the discourse level.
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The Mission of Chinese Theoretical Linguistics Workers in the New Era

Abstract: Linguistics has a long tradition in China, and Chinese linguistic scholars have made important
contributions to the development of linguistics in the world. In the new era of socialism with Chinese
characteristics, the development of linguistics needs theoretical linguistics first. At present, the Chinese
theoretical linguistic workers should consider together to properly cope with the relationships of the
following five important issues: (1) the relationship between humanistic spirit and scientific spirit;
(2) the relationship between “learning from the West” and “learning from the East”; (3) the relationship
between paradigms and approaches; (4) the relationship between dialogue and confrontation; and (5) the
relationship between theory and practice. Meanwhile, in order to achieve the prosperity of theoretical
linguistics, Chinese theoretical linguistics workers should also strive (1) to build a cooperative innovation
alliance of theoretical linguistics, (2) to upgrade linguistics as a first-level discipline, (3) to build a
Chinese theoretic school of linguistics, and ( 4) to promote linguistics into a leading science.

Keywords: new era; theoretical linguistics; Chinese theoretic school; problems; suggestions
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